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 :الملخص

الواردة في قانون الأسرة الجزائري والنابعة من الشريعة أو القانون في هذا المقال، سنعالج إشكالية ترجمة المصطلحات القانونية 
هذه المصططلحات مووطودة بالوئطائل الر يطة الطّ تطجمته ترجمجمكطا في مكاتطا الفجمطة اعلهفطة والمعجم ط ة . الإسلامي من العربية إلى الفرنسية

 .من طرف وزارة الع ل الجزائرية
عطن ييفيطة ّطله معالجطة ترجمطة المصططلحات القانونيطة الطّ م اط  لهطا مقطابلات في يجم ثل اله ف من هذه ال راسة في البحث 

اللغطة الهط ف ومططا الإوطرااات والجمقنيطات أو امسططفاتيايات الواوطا تطبيقكططا للجمغلهطا علطل الصططعوبات والعوائطل الطّ تناططره عطن عطط   
لى، يططرم تسطاتمت عامطة ّطول منكايطة الفجمطة، يشكل هطذا الططرم مشطكلا مزدووطا، ج طن وكطة أو . قابلية ترجمة هذه المصطلحات

ومن وكة أخرى، تقجمضي هذه الفئة مطن . وهي الجمساتمت الّ يجا علل المفوت الجمكيهف معكا، مع يونه مسجمقلا في نطاق ت خهله
عرجطة تلطا المتسسطات في الفجمات معرجة خاصطة في ااطال القطانولم المجمعلهطل بالمتسسطات الإداريطة والقضطائية لبلط  اللغطة الأصطل، ويطذا م

يواوططه المطططفوت إون ع ومططا، بانجمقالططه مطططن ئقاجططة قانونيطططة إلى أخططرى، عططن طريطططل الططن  الأصطططلي، مشططكلة عططط   . بلطط ان اللغططة الهططط ف
 .الجمكاجت القانولم بين المصطلحات الواردة في الن  الأصلي ويذا تلا الواردة في لغة الن  اله ف

 . فجمة القانونية، المصطلح القانولم، ع   قابلية الفجمة، منكاية الفجمةعلت الفجمة، ال: الكلمات المفتاحية
Summary: 

Through this article we address the problem of translating legal terms used in the 

Algerian family code, derived from Sharia or Islamic law, translated from Arabic into French. 

These terms are found in official documents that are translated in the sworn translation offices 

approved by the Algerian Ministry of Justice. 

         The aim of this study is to search for a solution that enables the translation of legal terms 

for which we do not find correspondences in the target language, and what are the procedures, 
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techniques, or strategies applied to overcome the difficulties and obstacles that result from the 

inability to translate these terms. This proposal tackles a double problem. On the one hand, it 

raises general questions about the methodology of translation, which are questions that the 

translator must adapt to, despite being independent in the scope of his/her intervention. On the 

other hand, this category of translations requires specific knowledge in the legal field related 

to the administrative and judicial institutions of the country of the source language, as well as 

knowledge of those institutions in the countries of the target language. Thus, the translator 

generally faces, by shifting from one legal culture to another, starting from the initial text, the 

problem of legal incompatibility between the terms used in the source text and those used in 

the target text language. 

Key words: translation science, legal translation, legal terminology, non-translatability, 

translation methodology. 

 تمهيد
مقارنططة بالنصططون الأخططرى، الططّ تاعططجم ع ومططا بفجمططة إنه مكنططة مططفوت النصططون القانونيططة تبطط و صططعبة للغايططة 

وهذا راوع إلى أنه ترجمة النصون العل ية علل غرار النصون الطبية الّ تجمناول عادة . النصون العل ية أو الجمقنية
الأمراض أو علت الجمشريح أو الوسطائل المناسطبة لمعالجطة الجمكطا  مطا مطثلا ، تنحصطر في مصططلحات عل يطة مطابقطة في  

اللغططة المعططاه نططا مططن "بالفعططل، م وطط ال أنه الجسططت البشططري، مو،ططو  الطططا، هططو نفسططه مسططجمقل عططن . اللغططات يططله 
، ويطططذا امرططط ار الجغطططرافي لهطططذه الأخطططنة، جالإنسطططان هطططو نفسطططه في يطططله المراّطططل، خصوصطططا إوا ووططط ت "طططرف المعطططي

الميزات الجكوية جي ا يخ ه المرض، مما يسطكهل  مفارقات مجمعلهقة بالعرق ولون البشرة والقامة ، بالرغت من ووود بعض
 . الكلا  عن الأمراض امسجموائية وأمراض المناطل الباردة، إلخ

إنه المصططلحات الططّ تقابطل المططفوت أئنطاا ترجمجمططه للنصططون المجم صصطة هططي جعطلا عالميططة  ، جفطي ااططال الططط  
باللغطة الفرنسطية ومصططلح  « Cancer »صططلح يكون مقابل المصطلح  مخجملطف جقطفي في اللغطة العربيطة ، ج طثلا م

« Cancer » اماليزية و  باللغة« Cáncer» باللغة العربية  »سرطان  «باللغة امسبانية يقابله مصطلح. 
ترجمة الن  القانولم هي ترجمة مجم صصة أي أنها تنفرد بفجمة نصطون تنجم طي إلى صصط  واّط  إمطا عل طي 

ولم والمفوت المجم ص  ليس هو والا المفوت القادر علل نقل أي ن  من لغة إلى ،إما أدبي ،إما اقجمصادي أو قان
أخطرى في هططذا امخجمصطان أو واو ، وإكططا يكطون مل ططا باصطول هططذا العلطت ومصطططلحا تطه في لغططة امنططلاق ولغططة في 

،جرغت اخجملاف  الوصول علل ّ  سواا وعليه م يسجمطيع المفوت أن يجمعامل مع الن  القانولم دون توئيل أو بحث
الططن ت الططّ ككططت يططل لجم ططع و القططوانين الططّ تضططبفي ّياتططه إم انططه حكططن لل ططفوت إيجططاد مصطططلحات يعططا نططا عططن 
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ن الخطا في ترجمة النصون القانونيطة يعجمطا بطاللخ الخططورة ن طرا لطبيعطة الطن  امنطلاق ، لأ      المعجم المراد في ن  
لذا جق  يفضطي الخططا .علل الأجراد الذين يحك كت هذا القانون  الذي هو ن  ّيوي  تفتا عليه إورااات تطبل

 .في ترجمة هذا النو  من النصون إلى تطبيل خاطئ للقانون 
 معنى المعجم والدلالة القانونية

إنه هططذا الفططرق ياخططذ يططله معنططاه في . م يفططرهق المفجمططون المعاصططرون بططين معططجم المصطططلحات ودملجمكططا غالبططا مططا
النصون القانونية ، ن سياق عا ئقافي، ّيطث أنه المطفوت م حكنطه الشطرو  في تبطيه المعطجم المعا طي سياق ترجمة 

لل صطلح القانولم، مثل ا ي كر في الن  الأصلي، ولكن عطوض ولطا، يجطا عليطه البحطث عطن دملطة لل صططلح، 
 .ويذا مقابله الجماسيسي في اللغة اله ف

ا، م تشكل هذه الآلية مشايل خاصة عادة ،ومن السطكل إيجطاد المصططلح بالنسبة للفجمة من العربية أو إليك
باللغططة العربيططة الططذي يح ططل ال ملططة نفسططكا الططّ يح لكططا المصطططلح اماليططزي أو الفرنسططي الططذي  ه اسططجمع اله في اللغططة 

لطذي يعجمطا غيابطه الأصل عن ما يحيل المصطلح، في اللغة الأصل، إلى مصطلح مشفو في يله الحضارات القانونيطة وا
ي كر وليا أنهه وفي هذه الحالة، من السكل إيجاد مصطلح مقابل يح ل ال ملة .  الآخر شبه منع   في هذا البل  أو
 .القانونية نفسكا باللغة العربية

، ببسططاطة «contrat»تجطط  مقططابلا لهططا في المصطططلح الفرنسططي " عقطط "وعلططل سططبيل المثططال، الكل ططة العربيططة 
لعقطط ، أي اتفططاق يططجمته قبولططه بحريططة والططذي يشططكهل قططانون الطططرجين، هططو مصطططلح قططانولم مووططود في يططله لأنه مصطططلح ا

والشطيا نفسطه يحط ث مطثلا، مطع بعطض المصططلحات القانونيطة . الحضارات القانونية منذ ب اية الجماريخ إلى يومنطا هطذا
الططّ تجمولهطط  مططن يططلا المصطططلحين، مثل ططا هططو العالميططة، مثططل روعيططة وغططن روعيططة القططوانين، ويططذا المصطططلحات القانونيططة 

 .الغرض بالنسبة للعق  والفسخ وتنفيذ العق  والث ن والجمزامات الأطراف، وغنها من المصطلحات المجم اولة
مططن وكططة أخططرى، هنططاو سلسططلة مططن المصطططلحات القانونيططة الططّ اطط ها في القططانون العططربي والططذي يططجمته تغطيططة 

ن الإسبالم أو الفرنسي ببعض المصطلحات الّ عن  الح يث عن اشجمقاقكا، ينطوي علطل دملجمكا القانونية في القانو 
معطططجم مغططططاير ولكطططن ّططططين اسطططجمع الها في سططططياق قططططانولم، تاخطططذ ّينكططططا ال ملطططة نفسططططكا الطططّ تكجمسططططيكا المصطططططلحات 

 . « avocat » لل صطلح الفرنسي" محامي"وعلل سبيل المثال، تنطبل الكل ة العربية .  الفرنسية
ولكططن، عنطط  اسططجمع اله في سططياق قططانولم، يحطط هد " مطط اجع"يعططي أيثططر " محططامي"إن ال ملططة امشططجمقاقية لمصطططلح 
 .« avocat » المصطلح الذي يغطهي المصطلح الفرنسي
 .المصطلحات القانونية دون مقابلات
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إلى الن  الهط ف، يواوه المفوت غالبا، عن ما ينجمقل من ئقاجة قانونية إلى أخرى من خلال الن  الأصلي 
مشططكلة غيططا  المقطططابلات بططين المصطططلحات الطططّ يصططادجكا في الطططن  الأصططلي والمصطططلحات الطططواردة في لغططة الطططن  

وبصططياغة أخططرى، ييططف يجططا عليططه الشططرو  في الفجمططة عنطط ما يصططادجه في الططن  الأصططلي المكجمططو  باللغططة . الهطط ف
غطهي مصططلحا قانونيطا غطن معطروف في البلط ان الغربيطة  مطاوا العربية مصطلحا حكن وصفه بغن القابل للفجمة لأنه ي

يجا جعله عن ما يجمعلهل الأمر بفجمة مصطلح قانولم إسلامي محظ ليس له مقابل في القانون الأالوسايسولم أو في 
اة من القانون الرومالم   الأن  ة القانونية المسجموّ
لأمططر في السططط ام لل ططفوت بفجمطططة المصطططلح القطططانولم، أوهم، يجم ثطططل ا. حكططن الشطططرو  في الفجمططة بططططرق عطط هة

مثل طا ورد في اللغططة الأصططل، وولطا بامسططجمع ال الوا،ططح للكل طات المناسططبة في لغططة الوصطول ومحاولططة تقريططا الجمشططريع 
 Bocquet)الططذي  ططط تغطيجمططه مططن طططرف المصطططلح الفرنسططي مططن الجمشططريع المعططروف في قططانون البلطط ان العربيططة 

1990.) 
تعجمططا هططذه المقاربططة محططل نقطط  ووططرأة، جكططي محططل نقطط  ّططين يجمحططوهل المططفوت إلى ترجمططان في المعططجم  مططع ولططا،

امشططجمقاقي لل صطططلح، أي شطط   مكلهططف بعطط   ترجمططة دملططة لغططة مططا إلى لغططة أخططرى، وإكهططا بجماويططل المعططجم القططانولم 
المطططفوت إوا إلى مجمصهطططل ومجمعططط هد  يجمحطططوهل. الططذي غطهطططاه المصططططلح في لغطططة الوصطططول والمسطططجمع ل مسطططبقا في لغطططة الأصطططل

اللغات وبي اغووي، وهو مطا يشطوهه يليطا وتيفجمطه، والطذي يجم ثهطل دوره الرئيسطي في القيطا  بجمحويطل لسطالم وعط   تنفيطذ 
 (.Basil Hatim, 1994)وتيفة إيضاّية أو بي اغووية 

ه مبط ئيا، امطجملاو معطارف إنه المقاربة الأولية هذه وريئة أيضا، في ّ ه يس ح جيه لل طفوت الطذي يجطا عليط
بمعطارف لسطانية تكطون وتيفجمكطا   لسانية أيثر مجمانة وم ع طة بالمعطارف القانونيطة، الجمحطوهل إلى ّقطوقيق ّقيقطي يجم جمطع

إن الجرأة تك ن في أنه المفوت ليس مب ئيا ّقوقيق وإوا ما طالا منه تاويل القطانون أو . شرم القانون في لغة أونبية
ات القانونيططة الغامضطططة، حكططن لططه ارتكطططا  أخطططاا قطط  تكططون جادّطططة أّيانططا، لكونططه يفجمقطططر الجمن ي ططات أو المصطططلح

للجمكططططوين القططططانولم المناسططططا لكططططي يصططططبح اسجمشططططاريا قانونيططططا قططططادرا علططططل الجمعقيططططا علططططل القواعطططط  والمصطططططلحات أو 
 .الجمشريعات القانونية ، والّ تكون ك ل نو  من الغ وض أو تفجمقر لل قابل في لغة الوصول

و مطططن ق يقطططع علطططل المطططفوت عطططاا ئقيطططل في نقطططل المطططادة القانونيطططة مطططن اللغطططة العربيطططة الى مطططا يقابلكطططا باللغطططة 
الفرنسططية ممططا يجمطلططا منططه امخجمصططان و الخططاة و الم ارسططة العل يططة و القططرااة المسططجم رة و ال قططة و الجمو،ططيح و الططوعي 

 .بجملا المعوقات
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 :يقول بيار لورا 
 « La vraie difficulté n’est pas linguistique : subrogation n’est pas un mot moins 

français qu’interrogation mais la notion est beaucoup moins familière , 

autrement dit c’est de culture qu’il s’agit , de notions autour , de définition , de 

champ notionnel , d’expérience accumulée , bref de connaissances non 

linguistique ». 

ق  يحيلنا ع   قابلية الفجمة الى عادات و تقالي  و ئقاجة و معجمق ات ااجم عطات ، و يطل مطا يسطن و يطن ت ّيا طا 
نططا يططل و بالجمططاف جالمصطططلحات القانونيططة قطط  تكططون وعططاا لمفططاهيت مجم يططزة ، مفططاهيت وليطط ة تجربططة ينفططرد . في شططم ميادينكططا 

 .لغة اخرى  لىإو اوا انجمقلنا من لغة. لجم ع ، خاصة بثقاججمه و ن  ه
 ".الكفالة"و" الوقف"و" الص اق"و" الجمطليل"و" الخلع"و" الع ة"والشيا نفسه يح ث مع المصطلحات العربية 

إلى المط هة الطّ  جمنطع هطو مصططلح قطانولم أو نطابع مطن الجمشطريع القطانولم الإسطلامي والطذي يشطن " الع هة"إن يل ة                   
 .جيكا المرأة الأرملة أو المطلقة عن إعادة الزواج  

وبططذلا، م  .في يثططن مططن الفجمططات، يعجم طط  المططفوت علططل الحططل المجم ثططل في المكططاجئ الططوتيفي او الكجمابططة الصططوتية 
صططوتيا في لغططة الوصططول، مططع  يجططا علططل المططفوت الم ططاطرة، وإكططا يجططا عليططه أخططذ المصطططلح ي ططا هططو في اللغططة العربيططة ونقلططه

مصططفل ابطراهيت و اخطرون ،المعاطت الوسطيفي ، ) إ،اجة شرم لمعناه، مثل ا هطو الحطال بالنسطبة للكفالطة  الطّ تعطي لغطة الضطت 
و هطططذا يشططططن الى .تكفططططل جطططلان بالشطططيا اي الطططز  نفسططططه بطططه (. 044، ن2792، ط، دار الططط عوة ، اسططططنبول ،2االططط 

طط تين دمليجمططين اساسططيجمين  و قطط  وطططاا تعريططف الكفالططة في قططانون امسططرة تعريفططا دقيقططا ، ّيطططث . الضططت و املجمططزا  : وهمططا وّ
 .(22قانون امسرة الجزائري ، ن: )بما يلي  221عرجكا المشر  في المادة 

 ".الكفالة الجمزا  علل ووه الجما  بالقيا  بول  قاصر من نفقة و تربية و رعاية قيا  ام  بابنه و تجمت بعق  شرعي "
"Le recueil légal est l'engagement de prendre bénévolement en charge 

L’entretien, l'éducation et la protection d'un enfant mineur, au même titre 

que le ferait un père pour son fils. Il est établi par acte légal ".  

زائططري مخصططون بالقيططا  برعايططة القاصططر و تربيجمططه جططاّجموى الجمعريططف نلاّططظ ان تعريططف الكفالططة ، ّسططا المشططر  الج
، و ،طت القاصطر الى ل وعطة امبنطاا ، جيناطر عطن   l’engagementاملجمطزا  ، في قولطه : علل الوّ ات ال ملية الجماليطة

 , Prendre bénévolement en charge l’entretien:" والطا واوطا الفبيطة و الرعايطة ، في عبطارة 
l’éducation et la protection.. " 

 :نقل المفوت مصطلح الكفالة الى اللغة الفرنسية مسجمعينا بجمقنيجمين 
و تقنيططة النقططل الحططرفي او الكجمابططة .  .Le recueil légalتقنيططة المكططاجئ الططوتيفي ، جنططرا قطط  تططروت الكفالططة بططط 

 .Kafalaالصوتية ، جق  ا،اف الكجمابة الصوتية 
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غطن مووطود في اللغطة الفرنسطية ، او ان المصططلح الطذي يعطا عنطه في اللغطة   Le recueil légalن مصططلح إ
 .و يقابله في اللغة العربية الجمبي و هو غن وائز في الشريعة امسلامية adoptionالفرنسية هو مصطلح 

 :عرجط ماري يريسين لوبورسيكو 
"la Kafala ou recueil légal d’un mineur abandonné ou orphelin, mesure de 

protection de l’enfant mineur reconnu par les conventions internationales, est 

règlement dans certains pays de droit     musulman" .( Marie Christine le 

Boursicot, La Kafala ou recueil légal des mineurs en droit musulman: une 

adoption sans filiation, droit et culture, Revue internationale interdisciplinaire, 

N° 59, 2010, P 83). 

ان غيطا  هطذا  .   recueil légaleلق  عطات عطن مفكطو  الكفالطة الغطن مووطود في الثقاجطة الفرنسطية بمصططلح 
ّططم يططجمت الفكططت بططان  Kafalaالمفكططو  في الثقاجططة  الهطط ف يكططون لططه ائططر علططل المجملقططي جططلا بطط  مططن ا،ططاجة الكجمابططة الصططوتية 

 .المصطلح يعا عن مفكو  وارد من ئقاجة  مخجملفة غن  ئقاججمه امصلية
 ي ثطال علطل ولطا، مصططلحومن وكة أخطرى، يبحطث مفجمطين يخطرين عطن ّطله في لغطة أخطرى مثطل الفرنسطية ، و 

بطو أالرصطان ، " )و طلاقطه أالع ة م ة منع النكام لفسط ه او مطوت الطزوج " ، جق  عرجكا اصطلاّا ابن عرجة بقوله  ع ة 
    ويج بعطط  وجططات زووكططا او جراقكطططا و هططي المطط ة الططّ تنجم ططر جيكطططا المططراة و  جمنططع عططن الجمططز ( 543عبطط  امح مح طط  الأنصططاري ن

وَلَا يَحِهُّ  لَهُهنَّ نَن يَكْهتُمْنَ  وَالْمُطلََّقَاتُ يهَتهَرَبَّصْنَ بأِنَفُسِههِنَّ ََلَاَهَةَ ُهُهرُو    }ا علل ووونا لقوله تعالى جمع العل اأ، و ق  له
لهِإَ إِنْ نَراَدُوا إِاْهلَاح ا إِن كُنَّ يهُؤْمِنَّ باِللَّهِ وَالْيهَوْمِ الْْخِرِ  مَا خَلَقَ اللَّهُ فِي نَرْحَامِهِنَّ  ِِنَّ فِهي ََِٰ وَلَهُهنَّ  وَبهُعُولتَهُهُنَّ نَحَق  بهِرَده

 (.222ورة البقرة ، امية س( .) وَاللَّهُ عَزيِزٌ حَكِيمٌ  وَللِرهجَاِ  عَلَيْهِنَّ دَرجََةٌ  مِثُُّْ الَّذِي عَلَيْهِنَّ باِلْمَعْرُوفِ 
العططط ة هطططي المططط ة الطططّ تنجم رهطططا الزووطططة بعططط  وقطططو  الفرقطططة ، او الوجطططاة او الفسطططخ بحيطططث م يجطططوز لهطططا ان تجمطططزوج قبطططل 

بطذلا  يكطون قط   « Retraite légale »و قا  المطفوت بنقطل مصططلح العط ة باسطجمع ال المصططلح المريطا . انقضائكا 
 .لم يجمت إم في عنوان الفصل « idda »ق   تفسنا و ا،اجة المقفض 

و يط ل هطذا المصططلح  « Le délai de viduité »قا  مارسيل دويلطو بجمقط    معطادل لمصططلح عط ة و هطو 
و لكططن مططا يجططا امشططارة اليططه ان عطط ة المجمططوس عنكططا زووكططا ّسططا . المريططا الفرنسططي الى مطط ة امنجم ططار بعطط  جقطط ان الططزوج 

ت ، عكس ما يسط ح بطه الشريعة امسلامية تكون اّ  Le délai de »فاما لذيرى الزوج و ان   الجماي  من برااة الرّ
viduité »  في ّالطططة تقططط   شطططكادة عططط   الح طططل ، و عليطططه، يكطططون المعطططادل الفرنسطططي م يجم اشطططل مطططع مفكطططو  المصططططلح

 .لزوج المجموسامسلامي الذي م حكن جيه مخالفة اوامر امح تعالى و ع   اخجملاط امنسا  و ويرى ا
لقططط  مّ نطططا أنه الكثطططن مطططن المفجمطططين يخلططططون بطططين يطططلا . "خلههه "و" تطليهههق" الشطططيا نفسطططه يحططط ث مطططع يل طططة

طططس لعيطططا        المصطططلحين اللطططذين يحطططيلان للسطططبا نفسطططه الططذي حكطططن لل طططرأة مطططن خلالطططه إنهططاا العلاقطططة الزوويطططة بسطططبا متسه
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ُههانون )منططزل الزوويططة خططلال مطط هة طويلططة لأيثططر مططن سططنة  في زووكططا، بسططبا عاططزه أو لغيططا  غططن مططاهر لهططذا الأخططن مططن
 (.75الأارة الجزائري، المادة 

ابطن )هطو امرسطال و الجم ليطة و ّطل العقط  ، و يكطون الططلاق بمعطجم الطفو و امرسطال  لغطة" التطليق"إنه مصططلح 
، و هطو الططلاق ( 509نابو زهرة مح   ، " )طلاق حلكه القا،ي " و في امصطلام هو ( 259، ن7من ور ، لل  

. عن طريل القا،ي بطلا من الزووة ، جكو يجمت بحكت قضائي رغت عط   مواجقطة الطزوج ،  يونهطا مجمضطررة في الحيطاة الزوويطة 
" الجمطليطل " و قط  ورد مصططلح . و يجمت ّسا الحامت المذيورة من ططرف الفقكطاا. و القا،ي يفرق بينك ا طبقا للقانون 

 (55ن 35قانون امسرة الجزائري ،المادة ،: ) ون امسرة  الجزائري من قان 35في ن  المادة 
 ..."يجوز للزووة ان تطلا الجمطليل للأسبا  امتية "

 .اسبا  تعطي للزووة الحل في طلا الجمطليل 24وردت هذه المادة أي ا 
بين طططا اشطططار المطططفوت اليطططه  « Le divorce »الى اللغطططة الفرنسطططية بمصططططلح " الجمطليطططل"  طططط ترجمطططة مصططططلح 

تكطون اّكطا  امّكطا  الصطادرة في دعطاوى الططلاق و الجمطليطل : " من قانون امسرة الجزائطري  39بالجمفسن في ن   المادة 
 ..."و الخلع غن قابلة للاسجمئناف جي ا ع ا ووانبكا المادية  

"Les jugements rendus en matière de divorce par répudiation à la demande de 

l’épouse ou par le biais du Khol’à  ne sont pas susceptibles d’appel sauf dans 

leurs aspects matériels." 

يحطط ث  " الطططلاق و الجمطليططل " ي قابططل يط ل علططل  "  le divorce" ن اسطجمع ال المصطططلح الفرنسططي إ
 من قانون امسرة  51لجمفسن ي ا واا في المادة غ وض و لبس في المعجم ، ق  يكون الحل في ووود قرينة او ا

 "Divorce sur demande de l’épouse  " من اسططجمع ال المصطططلح الفرنسططي" le 
divorce "  الطلاق و الجمطليل" دون تو،يح المعجم يعجما نفيا و ط سا للفرق بين مفكو  المصطلحين." 

ال جع الذي تقو  به )عن طريل تعويض اقجمصادي جا الرابطة الزووية بالطلاق  الخل بين ا يعي مصطلح 
إنه جطاه الرابططة الزوويطة بجمعطويض يسططجملز  (. المطرأة للطزوج يعطادل تعطويض عطن الصط اق والجمكطاليف الطّ اجف،طكا الطزواج

ر،ططا يططلا الططزووين، عنطط ما تكططون المططرأة هططي مططن يعططوهض الططزوج اقجمصططاديا والططذي يقططو  تلقائيططا بططالنطل بفططا الرابطططة 
مططع . وإن يططان ،طروريا الوصططول متفطاق مططع الطزوج والططذي حكنكططا مطن خلالططه أن تط جع لططه تعويضطا اقجمصططادياالزوويطة، 

دون "ونجمياططة لططذلا،  ه إدراج عبططارة . لم يكططن مقرونططا بقبططول الططزوج الخلهه ولططا، أيطط ت اعك ططة العليططا أنه طلططا 
كهل غ و،طططا يبطططنا ّطططين ترجمطططة يطططلا مطططن قطططانون الأسطططرة، وبالجمطططاف تشططط 30، في المطططادة 2443في سطططنة " ر،طططا الطططزوج
 .المصطلحين
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عطادة الج طع بطين )من قانون الأسرة الجزائري والذي يجم ثهطل في مبلطلخ مطاف أو أمطلاو  20، المادة "الصداق"
 .، والذي تسجمع له هي ّصريا(النكام)، والذي ي جعه الخاطا إوباريا لل  طوبة عن  عق  القران (امئنين

ولكططن يططون هططذا المصطططلح تعبططن ئقططافي، أي مروططع  doteجمجمططه بمقابلططه الططوتيفي عططادة مططا يقططو  المططفوت بف 
مططه  ئقططافي، يجططا إ،ططاجة شططرم لططذلا، لأنه الصطط اق في ئقاجططة البلطط ان الغربيططة والآسططيوية يجم ثططل في المططوروث الططذي تق ه

في يطططله . الزجطططاف الزووطططة أو عائلجمكطططا لل اططططا، ويعطططي  المسطططاهمة  في الحفطططاس علطططل الزووطططة أو المسطططاهمة في تكطططاليف
ة الطزواج وعنط  ّط وث الجمطليطل أو الططلاق أو الفطراق، يجطا  ها خلال مط ه نح الص اق للرول الذي يسنه الحامت، حا
عليه إعادته لها، بين ا في الثقاجة الإسلامية، الخاطا هو من يسله ه لل طيبة أو لعائلجمكا وهو ما يجطا الإشطارة إليطه 

 .في النقطة الّ تراجل الفجمة
ههه " ههه  ه إدراج مصططططلح  "الوُ مطططن قطططانون الأسطططرة الجزائطططري في الفصطططل الثالطططث مطططن  225في المطططادة  الوُ

 (.المساهمات الإرادية)الكجما  الرابع 
افجمعه الوُ   وهو عبارة عن هبة دينية موقوجة في الإسلا  ( الحبوس)، يذلا يطلل عليه في المغر  نوُ

؛ مخصهصطططة "اوجم طططاعي-مالكطططه، مطططع صصيصطططه لأع طططال وات ططططابع خطططنيوالمجم ثهلطططة في تاسطططيس انجمفطططا  يجمنطططازل عنطططه 
إن الوقططف أو الحبططوس يضططته ل ططو  الأمططلاو والإيجططارات اع ئططة  بمووططا هططذا . لأمططلاو الوقططف أو الجماسططيس الطط يي

 الأخن، والم صهصة لإعانة المسطاو  والمط ارس والمسجمشطفيات والج عيطات الأخطرى وات الططابع الط يي ووات المنفعطة
 .العامة

إنه هذا المصطلح، مثله مثل المصطلحات السابقة الذير،  ط ترجمجمه بطريقة مخجملفة، جاّيانا يجمته نقله ي طا 
، ّيطث أنه Habous، وأّيانطا أخطرى تطجمته ترجمجمطه عطن طريطل امقطفاض إلى الفرنسطية   ه النطل به مطع إ،طاجة شطرم

 . الكل ة  ه إدراوكا في القاموس الفرنسي
نطططع  "الكفالهههة" في البلططط ان الإسطططلامية وعطططوض ولطططا،  هطططط تسطططوية  التبنهههيبمووطططا أمطططر قطططانولم إسطططلامي، حا

فظ القصهر من خلالها بالكفالة  .سلسلة من الإورااات الّ يحا
إنه مصطططلح يفالططة  يعططي  المفكططو   الططذي يح لططه، في القططانون الإسططلامي تاسططيس نايططة طفططل أو طفلططة مططن   

ولطوويين، طبقطا لصطورة الكفالطة، يطجمته و،طع القاصطر لط ى عائلطة قصط  أن يجمح هطل طرف ش   يخطر غطن وال يطه البي
مططع ولططا، يحططجمفظ القاصططر . الكططاجلين وتيفططّ الرعايططة والجمغذيططة، في غيططا  تنفيططذ هططذه الوتططائف مططن طططرف الوالطط ين

كطن ترجمجمطه بمقابلطه ولطذلا، م ح. بنسبه لعائلجمه الأصلية وم يجمحصهل علل صلة القرابة مطع الوصطي، مقارنطة مطع الجمبطي
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، ولكن يجمته نقله عادة، ما يجمعينه علل المفوت القيطا  بطه؛ ولكطن في غالطا الأّيطان دون إ،طاجة نقططة أو شطرم، تبني
 .مما يجعل الفجمة مفجمقرة لمعناها الرئيسي عن  اتبا  هذا الإوراا

 خاتمة
 مثططل هططذا النططو  مططن الفجمططة، و خلاصططة القططول ، ان النقططل الصططوتر هططو امسططفاتياية الأيثططر اسططجمع ام في

سواا تلا المجمعلهقة بمصطلحات إسلامية ل يكا المنة الكاة المجم ثهلة في إلغاا مخاطرة الجماويل الذي  ه القيا  بطه بمبطادرة 
مططن المططفوت نفسططه، أو بمبططادرة مططن زملائططه الططذين ّططاولوا قبلططه ترجمططة المصطططلح بمصطططلحات  جرنسططية  قصطط  تفطططادي 

 .النقل
ولا، إوا ما  ه الروو  إلى اسفاتياية النقل في ترجمة هذه المصطلحات الإسلامية، م حكطن ان تروطع مع 

الع ليطة الفجميططة إلى الجموليطط  يحططله حكهططن المططفوت مططن خلططل يل طة و يطط ة انطلاقططا مططن مصطططلح عططربي يكطط ف لجمغطيططة 
   المراد في الن  الأصلي المفكو  القانولم الغائا في القانون الفرنسي، للإشارة إلى المفكو 

جالمصططططلحي جي ططططا بعططط  لجما يططططع , يعجمطططا المطططفوت القططططانولم منطططجمج لل صطططططلح و أول مطططن يصطططط   في لغجمططططه 
ي ها  جالمصطلح القانولم إما أن يكون مووود من قبل جيلاا إليه المفوت بمراوعجمه و ت قيقه ق , المصطلحات و توّ

ت إليكططا جيجمبططين مفكومططه في اللغططة المططفوت منكططا لياطط  لهططا مقططابلا ترجميططا أو توئيقططه أو م يكططون مووططود في اللغططة المططفو
 . يففض مباشرة ي ا هو مع ول به في قانون الأسرة الجزائري

جكناو بعض المصطلحات الّ تنقصكا ال قة في الجمعبن عطن المط لول الطّ تشطن إليطه و هطذا الإشطكال راوطع 
يجطا عليطه أيضطا  لكثرة المرادجات في اللغة العربية الغن قادرة علي إعطاا المقابطل الصطحيح الط قيل لل صططلح الطذي 

حكططن أن تكططون هطططذه . لططيس مططن أشططط انأن يكططون مبطط عا ومخفعططا ويجطططا أن يكططون مجمبنهططا جقططفي مطططن متسسططات و 
المتسسات هيئات دولية أو ع ل متسسات ع ومية مكلهفة باللغة أو الفجمة أو أي مي ان يخطر مجمعلهطل باللغطة والطّ 

في عكططس ولططا، . تسطط ح لل تسسططة وا ططا ملططل يل ططات و يطط ة بغططرض تفططادي الإيثططار مططن المصطططلحات المولهطط ة
 .نه المفوت ملز  بمواصلة يونه مفجما وليس بي اغوويايانصح بال جا  عن النقل الصوتر، لأ
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